YOK 81225, 442:82-1

IHTEPMPETALIA CTUNICTUNYHO-MAPKOBAHWNX
HOMIHAL|IA MOBYAHHSA
(HA MATEPIAJTI AHIF/TOMOBHOIO TA POCIICBKOIO
MOETUNYHNX ONCKYPCIB)

B. C. Kyniu,
CyMCbKMiA fiep>KaBHUIn yHiBepCUTEeT, M. Cymu

Y cTaTTi igeTbea npo iHTepnpeTauilo CTUNICTUYHO-MApPKOBAHUX HOMIHALIA MOBYaHHA Ha
MaTepiani NOeTWYHOrO  AWCKypcy  (aHTIOMOBHOTO Ta  POCiiicbkoro).  BuokpemnolTbes
CTUAICTUYHO-MAPKOBaHi NEKCMYHI HOMiIHaUiT, L0 KOPEeNoTh 3 NOeTUYHUMM 06pa3amMm MOBYAHHS.
YBara (hOKyCyeTbCA Ha Takux eMOUiiHO 3abapBfeHMX KOMMOHEHTax $K NEeKCUYHI NOBTOpM,
oKasioHani3mu, nepcoHidhikayis, meTadopa, NOPIBHAHHA Ta ix iHTepnpeTalis y MoBi-nepeknagy.

KntouyoBi cnoBa: iHTepnpeTauisi, CTWUNiCTUYHO-MaApPKOBaHi HOMiHaUil, MPUPOAHE MOBYAHHS
(nature silence), ntogcbke moyaHHa (homo silence).

MocTaHOBKa Npob6iemMun. Y cTaTTi JOCILKYTECA CTUAICTUYHO-MaPKOBaHi HOMIHaLiT
MOBYaHHs Ta X iHTepnpeTauis i MoBi-npeknagy. BioMo, Lo rofoBHe 3aBfaHHA nepeknasy
— [IOMOITUCS MaKCUMa/IbHOT afleKBaTHOCTI Y MPOLLECi TAYyMayeHHs 3MICTy TEKCTY 3acobamu
MOBW nepeknagy. BennyesHoro 3HayeHHs TyT HabyBae piBeHb IHTENEKTY Mepeknajava,
abo, K 3a3Havae B. Paguyk, /A0ro 0COGUCTICHI NCUXO(i3NYHI BNacTUBOCTI: 3AaTHICTb [0
abCTpPakTHOrO MUC/EHHS, OMepaTuBHa i JOBroTpMBana nam’sTb, BapiaTUBHICTb MUCNEHHS,
BHYTpIiLLHE "BiguyTTa MOBU™ (iHO3eMHOT i pigHoT) Towo [9].

3aBaHHA CTaTTi - iAeHTUQIKyBaTW CTUAICTUYHO-MApPKOBaHI HOMiHaLiil MOBYaHHS B
NOEeTUYHOMY TEKCTi Ta AOCAIANTN TX IHTEpNpeTaLito Y MOBI-MepeKknagy.

AHani3 gocnigpkeHb Ta ny6nikauiii. Mpobnema iHTepnpeTauii Xya0XHbOro TEKCTY Ha
yaci € Be/IbMU aKTyaslbHOO 3 OrISAY Ha TEHAEHLiT OCMUCNEHHS LbOrO SBMLLA NPOBIgHUMY
ninreictamn (P. 3opisyak, J1. Konomieup, B. Komicapos, B. KyxapeHko, B. Paguyk,
J1. KpacHoBa, P. 'pom’sik). Mig "iHTepnpeTauieto” BOHM pO3yMitoTb: "'3aCBOEHHS iAeNHO-
€CTETVUYHOT, CMMC/IOBOI Ta eMOLiiiHOT iHhopMaLil XyAOXHbOr0 TBOPY, SIKE 3AiACHIOETLCS
LLNSXOM BIATBOPEHHS1 aBTOPCbKOrO GauyeHHs Ta Mi3HaHHA AilicHocTi" [7: 6]; "meTon
NiTepaTypo3HaBCTBA i1 NiTepPaTypPHOI KPUTUKK, TIyMadYeHHs 3MICTy TBOPY i ioro gopmu B
MEBHIA KyNbTYPHO-ICTOPWYHIA cuTyauii ioro npoumtaHHa" [6: 4]; "gocnigHuubKy
LISNbHICTb, MOB’A3aHY 3 T/yMayeHHAM 3MICTOBOI, CMMC/I0BOI CTOPOHM NiTepaTypHOro
TBOPY Ha MOro CTPYKTYPHUX PIBHSX Yepe3 CMiBBiAHOLLEHHS 3 LiNiCTIO BULLOro nopsgky"
[8: 316].

AKTyanbHICTb  [OCNIMKEHHA 3yMOBfleHa iHTepecaMy BYEHWX [0  Mpobnem
iHTepnpeTauii NOeTUYHOro TEKCTY B3arasi Ta Ma/loA0CNIAKEHHICTIO (DEHOMEHY MOBYAHHS B
pamKax OKpecneHol MpobieMm 30Kpema.

O6’eKTOM  [OCNIMHKEHHA € KOMYHIKaTMBHE MOBYaHHs, MNPEAMETOM CNyrytTb
CTUNICTUYHO-MapKOBaHi HOMiHALIT B NOETUYHOMY AMCKYPCI.

MeTa [OCNiKEHHS - OCMWUCUTU CTUNICTUYHO-MapKOBaHi HOMiHaLii MOBYaHHSA B
aHrNincbKili MoBI Ta TX iHTepnpeTaLito B KOPEOKUNX MOBaX.

BuKnageHHS OCHOBHOrO Matepiasny. IHTepnpeTauis (TAyMayeHHs) XyAOXXHbOIO
TEKCTY Mae Micue, KOAM MOBHa CUTYaLif 4M OKpema MOBHA OAMHWLUA He 3HaxoAsAThb
BIINOBIAHOrO aHanory y MOBi Mepeknagy, i nepeknajay 3myLUeHWIA BAaBaTucs abo [o
onucy, abo A0 BIAMNOBIAHOT NEKCUYHOT TpaHchopmaLii, Aomaraluncb aBTEHTUYHOCTI
TpaKTyBaHHS. 3aBAaHHA iHTepnpeTawil nosisirae B TOMy, W06 CTBOPUTY HOBY SIKICTb TEKCTY,
BiAMIHHY 1i0ro nofibHicTb. TOMy pe3ynbTaToM iHTepnpeTauii € BapiaHTHa BigMOBIAHICTb,
TOOTO nepeknafay NPOMOHYE BapiaHT nepeknady, SKWA, Ha MOro AymKy, € HalibinbL
BAA/IMM BigMOBIAHNKOM OpuriHany 3a JopMoto i 3micToM. Mpobnemy iHTepnpeTauii TekcTy
4acTo MOEAHYHOTb 3 MCMXOJOTIE XYAOXKHBOIO CNpUHATTA. "KoXHa iHTepnpeTauis — ue
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MWTb AYXOBHOTO CMifIKyBaHHS LOC/MILHMKA 3 aBTOPOM, - 3a3Hadae J1. KpacHoBa, - Le gianor
Ha piBHi cBiTOrNsdiB. <...> IHTepnpertauis He CTifIbKM OMNEpye TEKCTOM, CKi/flbKu 1Aoro
3HaYeHHAM, BTifleHUM Yy Qopmy” [6; 21]. Y npoueci nepeknagy nOWYK BapiaHTiB
iHTepnpeTauii 06yMOB/eHWIA, Hacamnepes, LUIMPOKMM KOHTEKCTOM, YAIBOKO Ta NOTiYHUMU
MipKyBaHHAMY CamMoro nepeksasava.

Y cydacHiii NiHrBICTMUI 3HayHa YyBara (DOKYCYETbCA Ha JIEKCUYHUX MapKepax
eMOTVBHOCTI, Ha iHTerpauii iHTenekTyanbHOi, adeKTUBHOI (EMOLIOHaIbHOT) (YHKLI
MUCNEHHS, TX MaTepianizayii y MoBi [2; 52]. CnyLwWwHOW € AyMKa Mpo Te, Lo eMOTUBHICTb
Mae popMasibHe BUMPAKEHHA Ha BCIX PiBHAX MOBW: (DOHO/OMYHOMY, MOP(OOrivYHOMY,
NEKCUKO-CEMaHTUYHOMY Ta (ppas3eonoriuHomy [4; 248]. EKCrnpecuBHiCTb - Lie BacTUBICTb
Bepbani3aTopiB iHTEHCM(iKyBaTV BM/IMB Ha afpecata 3a PaxyHOK 3HaKiB OLiHHOIO
HamoBHeHHs [3; 40]. CwuneHuianbHuii edeKT B XYAOXHBOMY AWCKYPCi  HagineHwi
eKCMPECVBHICTIO, TOMY L0 [ioro Bep6anizaTopy KOpenowTb 3 EeKCMPeCcUBHUM Ta
E€MOTVBHUM MOBMIEHHSIM, aKTyanisyroun npu LbOMY pauioHanbHi, eMOUiiHi, NO3UTUBHI,
HeraTvBHi, amMbiBa/leHTHi Ta MOABIAHI ouiHkM [1; 119]. MoBuYaHHS - Le YHiBepca/ibHe
ABULLE, WO KOPEeoe 3 BepbabHUM HOMIHaUiMK (HEATpaNbHUMKU Ta CTUAICTUYHO-
mapkosaHumu). Hanp.: [Thoughts] silent ... as space (Lord George Byron); Silent as
despairing love (William Blake), Silent as a ghost (Percy Bysshe Shelley); The silence like
an ocean rolled, and broke against my ear (Emily Dickinson); The silence of the place was
like a sleep, so full of rest it seemed (Henry Wadsworth Longfellow).
CTUNiCTUYHO-MapKOBaHi  HOMiHauil  noB'A3aHi 3 EKCMPECMBHICTIO,  E€MOLLAHICTIO
MOETUYHOTO TEKCTY, | eKCTepiopusytoTbCH 3aBAsKM BepbanizaTtopaMm  MNOETUYHOrO
MOBYaHHs, fKi, B CBOK 4Yepry, CrpuAOTb iHTEpNpeTauii akcionoriyHoi  OuiHKW,
aBTOPCLKOro 6ayveHHs pediepeHTiB, BiATBOPEHHS EeKCMPEeCMBHO-EMOTMBHOIO MOTEeHLiany
KOZl0BaHWX Ta [eKO[0BaHNX TEKCTIB.

B pamkax Mogeni CUMHOHIMIYHMX 3B'A3KiB Bepbanisatop silence B aHrnilicbKiil MOBI
MPeACTaBNEHNA PAAOM CUHOHIMIB, L0 MOB'A3aHi MiXK COBO0K acouiaTVBHUMU 3B'i3KaMMu.
Hanp.: nouns (silence; stillness (quiet); peace, hush, lull; muteness; solemn silence, awful
silence, dead silence, deathlike silence), verbs (be silent; hold one’s tongue (not speak),
render silent; silence, still, hush; stifle, muffle, stop; muzzle, put to silence (render mute)),
adjectives (silent; still, stilly; noiseless, soundless; hushed; mute., soft, solemn, awful,
deathlike, silent as the grave; inaudible (faint)), adverbs (silently; sub silentio) [14; 1250].

LLlo cTocyeTbCs, CMHOHIMIYHOrO pAgy B YKPATHCbKIA Ta POCIVCbKiA MOBax, TO BiH
NpesCTaB/eHWA peneBaHTHUMM HOMIHALISMW TUMY: poOC.. MOMYOK, 6e3mMonBue, TWULIMHA,
TWWb, 3aTWLLIbLE, CMOKOWCTBME, MOKOW, HU 3ByKa, FNyluMHa, 6e33syuve., YKp.. Tuwa,
CMOKIil, HiIMOTa, MOBYaHKa. CWHOHIMIYHI Bep6anizaTopm MOBYAHHS aKTyai3yloThb
eMOLiiHICTb, eKCMPEeCUBHICTb HaA/MLLKOBO, 3a AOMOMOrOK CTa/MX Ta OKasioHalbHUX
BMpa3iB. KOHTEKCTyanbHe OTOUEHHS € 6narofatHUM Ans CeMaHTU3aLiT BHYTPILLHIX BaraHs,
HapaToOPCbKMX PO34YMiB Ta reHepalii MeTathopuyHoi o6pasHocTi [1; 118].

EkcrnpecvBHO npefcTaBfieHi NEKCUYHI MOBTOPU Y eKcTeopiopu3alii CuneHuianibHoOro
eheKTy y NOETUYHKX TBOPIB, HaNp.:

AHI:
Ah! gentle may I lay me down, and gentle rest my head,
And gentle sleep the sleep of death, and gentle hear the voice
Of him that walketh in the garden in the evening time.’ [15; 156].
Poc.:

AX, TUX0 6bl YNIeUbCHA MHE, U1 FOI0BY CK/IOHWTD,
W TMX0 CMepPTHLIM CHOM YCHYTb, Y TUXO C/TyLIaTb ron10c
Toro, KTO 1 B BEYEPHWIA Yac He ocTaBnseT cag [12; 27].

B paHomy Bunagky Taki fnekcuuHi nostopu Ak gentle rest, gentle sleep, the sleep of
death iHTepnpeTyOTbCA B Nepeknagi 3aBaskn BepbanizaTopaM MOBUYAHHA TYX0 CMEPTHbIM
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CHOM YCHYTb, TWUXO ClyllaTb roaoc, TUXO rofoBy CKNOHUTbL. CTae 3po3yMmino, Wo Tuwa
TYT acCOLiIOIETbCA 3i CMOKOEM, CMEpTHO, | CaMe Lji KOMMOHEHTU BUCTYNaKTb
EKCMPECUBHUMW  OOMHULAMM MOBYaHHA. OUiHKa, emMouis Ta eKCrpecia YTBOPHOKTH
KOHTEKCTYasIbHY €AHICTb.

OkasioHanisMu, K BIfOMO, HaneXxarb [0 CTUAICTUYHO MapKOBaHUX O4UHULb.
OkasioHanismm (B Teopii nepeknafy) - Ue BWA KOHTEKCTya/bHUX BIiAMNOBIAHWKIB Npu
nepeknagi. Ha gymky B.H. KomicapoBa "HeperynspHuii, BUKNOUHUIA cnoci6 nepeknagy
OAVHULL OpuriHany, SAKWiA BIAMNOBIJAE /MLIE JaHOMY KOHTEKCTY Ha3MBaeTbCA
OKasioHa/IbHMM BignosigHukom" [5; 141]. MapanensHo 3 nekcemoto silence Hapartopm
BYKOPWCTOBYIOTb /1 MO3HAYEHHA MOBYAHHA NPAMI Ta HENPAMI HOMiHaLiT, L0 KOPentoThb
3 cUneHUiaNbHUM epekToM, Hanp.:

AHIN.:
| would not talk, like Cornets—
1’d rather be the One
Raised softly to the Ceilings—
And out, and easy on— [11; 166]
Poc.:

MHe — roBopuTb—KakK (hneiTbi?
HeTt — nokopsscb nm —
MoAHATLCA TUXO K NOTONKY —
INeTeTb — Kak nerkuii gbim — [11; 167]

MoeTka nepeknagy Maibke peneBaHTHa noeTuyi Emini  [ikiHCOH: BXMBaHHSA
CUHOHIMIYHUX rpathiyHMX 3HAKIB, L0 TaKOX KOPE/oHTb 3 CUMEHLiaNbHUM ehekToM, a
TakoX Bepb6anisatopis TWLWi i MOBYaHHA, Takmx sk raised softly, 1 would not talk
CTBOPHOKOTb HEMOBIPHO EKCMPECMBHY iHTEPMpPeTaL|ito MOeTUYHOrO TBOPY.

loBopsum npo nature silence, WO € BTOPUHHWMM MO BiJHOLIEHHIO [0 JIIOACHKOrO
moBYaHHs (homo silence), cnig 3a3HauuTW, IO BOHO MO3HAYEHO METaOPUYHICTIO Ta
nepcoHidikatiieto. oro HoMiHaljii 3'SBNSOTLCA B Pe3y/bTaTi CeMaHTUYHOrO 3CyBY
NIOACbKe-NPUMPOAHe MOBYaHHA. [epcoHigikalis OXONAe BnacHe (EHOMeH TuLi,
npeameTu thayHu Ta hriopy y BepbasibHOMY MPOCTOPI MOETUYHOTO AWUCKYPCY, Hanp.:

AHIN.:
The sun descending in the west,
The evening star does shine;

The birds are silent in their nest,
And | must seek for mine.
The moon, like a flower,

In heaven's high bower,
With silent delight
Sits and smiles on the night [15; 236].

Poc.:
3axoauT conHug, 1 38e3aa
CuseT B BbILLUHE.
He c/bILLHO neceH m3 rHesga.
Mopa yCcHYTb 1 MHe.
JNyHa UBeTKOM YyfieCHbIM
B cBoeM cagy HebecHOM
[ aguT Ha MUP, OJETHIN B TbMY,
W ynbibaeTtcs emy [12; 65].
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3icTaBNAOYM OpUriHan Ta Mmepeknaf, CNoCTepiraemo, Lo NMOeTUYHMIA 06pa3 MOBYAHHS
the birds are silent, iHTepnpeTyeTbCA Nepeknafadyem B He CMbILLHO MECEH U3 rHe3aa, NoeT-
nepeknagay 36epirac 06pa3 MOBYaHHA, asie BiH BXe BTpayae CBOKO MepcoHidikauito Ta
eKCMPeCVBHICTb, B TON Yac AK iHWWIA 06pa3 moByaHHs with silent delight, B3arani He
36epiraeTbea, ane HagineHuii nepcoHidikaieto.

Bigomo, wo nig meTtaoporo po3yMieTbCs NEPEHOCHe 3HAYEHHSA C/loBa. Y Cy4acHOMY
MOBO3HaBCTBI MeTathopy po3yMitoTb SIK 0COBIMBWIA CNOCI6 PO3yMiHHA CBITY 3a LOMOMOro
HabyTux paHiwe 3HaHb. B.H. Tenis 3ayBaxye: "npu UbOMY, OCKiflbKM BCi Tunu
MeTaopm3auii 6a3ytoTbCA Ha acouiaTMBHMX 3B'A3Kax A0CBiLY NHOAWMHW, MeTagopa 3a
CBOEI0 MPUPOJOID aHTPOMOMETPUYHA: BOHA CTBOPHOE HOBI "reluTasibTU™ i3 NPOTOTUNIB,
(hopMyto4mM Ha /0ro OCHOBI HOBMIA FHOCEO/OTIYHWI 06pa3 Ta CUHTE3YE B HbOMY O3HAKM,
WO i € XapaKTepHOI pucoto MeTaopusauii i A03BONSE OTpMMATK "Ha BUXOAI" 30BCIM
HoBUMIiA 3micT" [10; 4]. B OCHOBi KOHLUENTYya/bHOI MeTadiopy nexutb 06pas, AKuii
peanisyeTbCA 3a [AOMOMOrOK MOBHMX 3aco6iB. MeTadopusalis cnyrye crnoco6om
YTBOPEHHA HOBWX KOHLENTIB, CMUCMIB 3 BUKOPUCTAHHAM 3HaKiB, AKi BXe iCHYHOTb Y
KOHKPETHIlA CEMIOTMYHIl cucTemi. EmnipuuHmiA matepian intocTpye (yHKUiOHYBaHHS
C/IOBOCMONYYEHb 3 KOMIMOHEHTOM Silent (Ta OJHOKOpPEHEBUM OAMHULAMMK) AK Taki, LU0
BigkpuTti g0 meTadhopusauii. Hanpuknag: wall of silence; effective dignity of silence;
watchful silence; astonished silence; the ship was silent; a haughty silence; the silence of
the house; bemused silence; clear and silent sky; soundless day; all was still; gloomy
silence; an odd silence; tense silence; longish silence; to lapse into silence Towo [1; 121].

Mopsg 3 MmeTaopolo Ta MNepcoHidikauiel cuneHuianbHWiA edeKT Ha CTOpiHKax
MOETUYHUX TBOPIB TaKOX KOPenitoe 3 MopiBHAHHAM, Hanp.: Silent as the moon (John
Milton), Silent as the pictures on the wall (Henry Wadsworth Longfellow), Silent as a
standing pool (William Wordsworth), Still as the grave (William Shakespeare), ans
iHTeprpeTayii uMx CTUAICTUYHO-MApPKOBaHMX HOMIHAUiA MOETU-NepeKnafayn MoXyTb
BMKOPUCTOBYBATW Pi3HI CTWAICTUYHI MpuiioMK, $KI  HauifeHi Ha eMOLIHICTb Ta
EKCMPECUBHICTb BUC/IOB/IIOBAHHS.

BucHoBKUW. 0BOpAYM Mpo napasurmy 3acobiB no3HauyeHHs MOBYAHHS B MOETUYHOMY
TBOpi CAif BpaxoByBaTW X HeMTpanbHi Ta CTUNICTUYHO-MapKoBaHi HOMiHauii. [o
Bep6anizaTopiB MOBYaHHSA TSKIiHOTb Taki eMouiliHO 3abapBneHi KOMMOHEHTW fK MapHi
CWHOHIMW, OKasioHaniaMu, nepcoHigikalis, metadopa, MNOPIBHAHHSA, fAKi MO-Pi3HOMY
iHTepnpeTyOTbCA aBTopamu. [lepeknagady >xke B CBOK 4epry Hi6yW 3aHOBO OCMMCIIIOE
MOETMYHMWIA TEKCT, BBOAAYM CBOT BMacHi KOpPeKTVBW Ta 06pasu, 60 iHTepnpeTauis — ue
BapiaHT XY40XXHbOr0 CNPUAHATTA iHBapiaHTy. IHTepnpeTalia fae MOryTHIA NOLWTOBX Ans
MOLUYKIB, PO3L4YMIB, NOrNMGNEHHS 3HaHb, 3arOCTPEHHA ECTETUYHOrO NOYYTTH, PO3YMiHHS
MPeKpacHoro, a OmKe — TBOPYOCTi. MoOXKHa i3 BMEBHEHICTIO CKa3aTu, WO Yy Npupoai i
NpakTULi XyL0XKHBOT iHTeprnpeTaLii N1eXUTs MUCTELTBO.

MepcneKTMBW JOCAIMKEHb Y KOHTEKCTI OKpecneHoi npobnemyn BbGadaemo Yy
nojanbLIOMy AOCNiMKeHHI BepbasbHUX MapKepiB CUNeHLUianbHOro etekTy Ha marepiani
MOETUYHUX QUCKYPCIB KOPENoYmX MOB.

WHTEPMPETALMSA CTUTUCTUYECKN-MAPKVPOBAHHBIX HOMUHALAM
MOTYAHNS (HA MATEPUAJIE AHIIOSA3bIUHOIO 11 PYCCKOIO MO3TUYECKUX
JIICKYPCOB)

B.C. Kynuw

B cTaTbe peub MAeT 06 MHTeNpeTauuu CTUAMCTUYECKU-MAPKUPOBAHHBLIX HOMUHALMAX MOMYaHUs Ha
mMaTepuane NOITUYECKOrO AMCKYpca  (aHIMOA3bIMHOMO W PYCCKOro). BbIAenatoTbCa  CTUAMCTUYECKM-
MapK/POBaHHbIE NEKCUMYECKUE HOMUHULMK, KOTOPble KOPPENMpYKT C MO3TWUYECKAMW oGpasamyu MONYaHus.
BHMMaHWe CKOHLEHTPUPOBAHO Ha TakUX 3MOLMHANLHO-MAPKMPOBAHHBIX KOMMOHEHTAX Kak feKcuueckue
MOBTOPbI, OKa31OHaM3MbI, NEPCOHNGMKALMS, MeTadopa, CpaBHEHNE 1 UX MHTeNpeTauus B A3bIK-NepeBosa.

KnioueBble cnoBa: WHTenpeTauws, CTUANCTUYECKU-MApPKIPOBaHHbIe HOMWHALMW, NPUPOAHOE MonYaHue
(nature silence), yenoseyeckoe Monyauue (homo silence).
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INTERPRETATION OF STYLISTICALLY-MARKED NOMINATIONS OF SILENCE IN
ENGLISH AND RUSSIAN POETICAL DISCOURSE

V. S. Kulish

This article deals with the interpretation of stylistically-marked nominations of silence in poetical discourse

(English and Russian). We distinguish stylistically-marked lexical nominations which correlate with poetical
images of silence. Attention is focused upon such emotional markers as lexical reiteration, personification,
metaphor, simile and their interpretation in target language.

Key words: interpretation, stylistically-marked nominations, nature silence, human silence.
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